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BRAREE, WAREBRE . RERETERSEE
B, BEL, ZERMNBEERR, REREFEER,

EARELES, HERBRRVYEEMEGERE
Yisho BEKGE, MHEN LM TORRMERRE
BBt ‘

&@ﬁ ERNREEEBRNESBREN “EX”., “&

BZ%%%’EE%EEE@, BEAET —FEREERISERK
—F. AAEREBEN “BR" K, BIFRB“EX”
TRASE, AmpigE

RIEEN “BR” ERAR “BX” AW, AEEESN
B RENEBREEEREUTE LHBERBRE.

PreBE B “HH ", RIBEEREENFHEREAR
ERER ( ﬁ&.l:ﬂ’]ﬁ':?%) o AR, FERKENAER
Eir i ( Preposition ) g## 5 ( Conjunction ) , F
WRERIEEAFAE (Adjective Phrase) A, RIERIF
K& (Adverb Phrase) i, THEL“HE " BRI
N tREAREERED T

AEHRAE, F—EREMERE, $-_EBRRE
HFHE, F=Z=2XEERBERENHE, FHORERE
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BER, ARERA—T, RTRERG, BRFELE
2 REETHRE A
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$—F REHRA

RAR “RREE” — B, BEFFT THORRE: “JHES, A
MOTRLE, THIUETRCEREERRE” .

REEEHATHESR, ROFTANKERBNRESE,
R BRI AT e, sRRE; Al “FEY, R

T, BB, “EBEX, “Ghka”, Uit

FRES”, “—EHOR”, "Bt/ UL SHEKE.

TN EREHRERY idioms ,

{8 idiom —F36 JELU/E “IFE” o

idiom —FA] F DA —TEIES; “the French idiom” B
8 “HEE” (BEES ), HER “the French language”,
fE“BE” ®a9 idiom FT[ g —EEARR -BRENE
E, WA “HE”, #Hin “the Cantonese idiom” ( “H®
") o BMNE“H S B idiom B E R dialect,

-

idiom X 7] §5 %Ennmaﬁlﬁ“@?muiéémmﬁﬁf
ERRERE. HBHEY: PEENRP"RBRRENEE
) “take (5 have) a walk”, FIEBPHEEWA SR
ARBR RS —EPER Q" F, MOBEBEHMADL
BAPABHE “take a walk” —BHER “take” ¥, &
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EAR “RE” K “BE”, EEABER “eat soup” 5
“take soup”, “HiF HIBERK” BB “Tears came into
her eyes”, (ERTE A “MBR”, T%EM “came into” (5§
“came t0”) o “fHERIBRLEM” 1/ “%”, “He has
asked me to come to see him” 1 F “to come™ (Mik: B
“to go” Y, ERREKA “to come” & iE, )

FEREE (TR EE) REZEEERAEXR
F%E; MEARZELST, IAEZELWRREEBR
B8, BEEWEESRELR, KMEURBRER
ﬁuﬁéﬁmﬂﬁﬁﬂﬁﬁﬂ%ﬁ“ﬁﬁ”

ERFEREARWESE (PIUEENEE ), HRF
%ziﬁ%ﬁﬁﬁ~ﬁﬁ%%mﬁm,LE%?EK@W
EEEYTARANSENALE., SERAARE idiom /YK
ﬁo

%@A%%%% EREBRAFRBNEE, AREER
E %ﬁiﬁ%ﬁﬁmn,M§.A@ﬂMMﬂma,%
B AHI3R “ on the street”; KEABRFABEHRE UL, EEA
I deaor; BE AR “Have you a pencil?”, 3
B A “Do you have a pencil?”; ;M RE, Witk idiom
BIARRe ESL, REKENEMAEE L idiom , XK
BH REEEN idiom o fEiE EEREY idom FRE“ES
BR R EERBE.

idiom —F Eﬁj?&% BA EFREE B’Jﬁﬁﬁ?‘iﬁl
BlE. HH®, FEANEBBATEEY, FEARMRE
BE. AERERENER, MEAFANERETE
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Fo BBARRE idiom AR, BkF&ELkY idiom, &
BB AFREZEN ddiom, FILHBA PHLHE A idiom
(Shakespeare’s idiom), #{EARE M{a i idiom (Bernard
Shaw’s idiom). {EiEMEREHY idiom, FEH TIHHEFEMA
REBERBR” (=FSLHEAK) .

ldlom l_@ “l"—v” EE{? ‘f%g” . “ﬁg—” . “::g?‘%g
B> | “EBRE” ﬂ#ﬁ# , BREHAREN, WFEZFKRH o
(Indefinite Article), hFth RAEE (Plural Form),

1B “KFE> Ry idiom, HRTF A an, Blin “an idiom”,
hFEREEHN, # “two idioms”, “many idioms”,
“English idioms”,

Ak, 7 “It is not permitted by English idiom” —
K, English idiom Y2 EHEEEIE, 7 “This is an
English idiom” —/&Jet, an English idion B {§—HIE R

Fo

BE2, Hg diom FME“E” KR, CRELER
5, @%i&@?ﬁﬁéf%“‘ FEAF, MERH an ( “an
idiom”), MEKH s (“idioms” ), HIHEHERLAE
“&%”0

AH T XETA idiom —F 245 “BE".

fE “REE” @iy idom, B ARBZHB “FE"R“ER
B BEiEdE, RBERKE .

FAFY idiom (KEE) MRR, BEFANBRL—%, &
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MARNTHEERRER,.

BREREERTHRE , idiom HEATRE “H
> (B0 absent-minded), B[ & B “FrZE” (#0140 in hot water),
WRER “F " ( BI40 as the case may be ) , FIRER AT
(®fn A cat may look at a king) , HEBEFRARET, M
REFZB(FMABC), REBMHEEFHEA (Fim
Al),

B R RBEAE G LIRS, AREHEENE
T, AREREFHEEAEAR, AHEBEFER idiom?
BFARERE idiom J8? MIAHFHEFHERE idioms IE?

Hilt, #r&BEEkidioms i, REFAREHEFHER
FERBRBHET (ABC, Al 28 )., EZ, &
¥ 2 ZETFRAY idioms, HIBINEFEE (Phrases) . T4
(clauses) . /a)F ( Sentences )

EHFHFS KEEE RREBF BRI KERNLA
“FiE” BXERE. AR—HH, FTERERENKE
F I Z ¥ F phrases —F, B, idiomatic phrases —§E, (i
NEHEIEESEE RS,

AERRBORE, EREEFEZERN, B#EZ, X
ERBRR “KE B, YARSTRMESRmENL AR
Fo BEEALE, RETHER “KE” (phrase) , R “F
%} ( clause ) , B “/HJF” ( sentence ) o

TEETIR K R, & DL Advanced Learner’s Dictionary
of Current English %} idiom — B EHEE. LIEEA
FHATHERYERT, -
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a group or succession of words that must he learnt
as a whole because it is difficult or impossible to
understand the meaning from a knowledge of the words
considered separately (e.g. to give way; in order to; to be
hard put to it),

BT LmpTLAIER, HEART —F.

W : ARER . “HE" MRS T (Word) » iR
R “®F” (Compound Word ) —g#HaH fiifIT “B 2" (Simple
Word ) o : .
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% MuEwkRH

BRER “—H#F” (a group of words) o FiEERME
PDENFHRER—EF. BXR—-HEFIRERRE. &
ity “cat dog boy” R—HFE, BEMEFLIERE.

BRER “BE” m—BFL A RFTESELN o “cat dog
boy” WEHEE, BARKE.

BEREN—HFHR—EERXTE.

RR—BXEEFTHAR, FEEN—EFLAR
THRIN=Fz—: (1) K (phrase), (2) F4) (clause),
(3) 4)F (sentence),

BERME KRR FFE (phrase ) o FEHRYRARE
Finite Verb, “He is in the room’ (ﬁﬁz{%ﬁaﬁ?@) REFE,
REH$H s, ;M is £ Finite Verb; “in the room” &
FE, XY & Finite Verb ,

“in the room” QR H 5, RAEMKE. “in the clouds”
(“BAEE") B E, WRKE.

BB “in the room” X ERKE, “in the ciouds”

RBRER? EMEESIKENRE.

HB2RKE T4 (clause) o “When you have finished your
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work, you may go out” (YRIET/EMZE TR UM E) £
—@BF . EEDFLEWEFH, “When you have
finished your work” /T /AH I —Mo
“when you have finished your work” B4, ERE
75, “when all’s said and done” ( “}& 5’ =after all ) 2
Fa, HRRE,
£+ B% “when you have finished your work” REmRK
#&, M “when all’s said and done” B EIR? B EEY
FRENRE, '

Btk, ERMKEATF (Sntence) o “The boy is in
the room” B—@9F, [BRERKE. “The fat is in the
fire” (“Z2THER” ) RAEF, BREKSE.

Rt BE “The boy is in the room” RERZE, TG “The
fat is in the fire” RRER? EENSEHLESIRE
%EQ

REH T AN REEERE:
(1) AEZEMHX

A EE BN, Rit— HERE R ER A
B, REWE, FEBRNE. 852, S—BREFRHE
HFERE, FEA®, 2 FA%, (BREN, ER4E
pist, H2RBZENNE., )
(2) BEEHRE

BEEERAEE TN ER. BEYRER, T—
BEERT—EEH, U “in the air” BH, EERER
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ERFE=FExH (1) %%, (2) Rk, (3) BrEE,
{B “on the air” QIRA —(HE#HE: “BHEBHES
RENES, ASTCRERENH —&E, WEZRGE
PRERES—, SeRAERENEDFHERMA H
Ao BEREAERH ZREHE. HU “on the ait” B,
BRENT MRS BURBREER,"EBRYE,
BAEZRENHEEN L BME. KB in the air”
B, ETHERE “HE N, THEINXEAMRRR
177, “AET %, EERENEERE “RE'R, TYHE
EANXHEMENS “BEER", “REE”, “Rk” F5.
C RE-ERBEEF-EBRERESEERR, RHRE—
EEERLVREINXEMEBRERSE, EREHERE
¥ eSEEEE” NEA . “in the air” & “in the air”,
“on the air” & “on the air”, HEMEBAREME. HE
¥, “in the way” ( “f5i2” ) ER “on the way” (“Zi% ")
BREMERB. (HEE: “in the way” AMA/E “ZER B
#%, {A%n the way” RRE{E “IHEt” o )

BTREFEEOEANEENES, FUEETH
SRR SR FUm:
1) CERFEEEM

BRFEGE, EREWERERNBEN. 3GEEA
ERR—REORE, BFATEBRNERR—2R
AERER, FABLEROSER—ERATE LA
Hio

AEFIREREENMN. EXERIRSEERA
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-

A, RMEBE X EBAMARITEEEERE,
FEREBNREEEFAERAY, HOEFBRE
PIRBIRXEBAY RFE&. Rill, REFERFE, R
MAEER, LARBASERENEEER. BKE :%T%
RUZFOBEEEY, nRB7TEMRERENmMEE—
BREE HFRm DAER, #EE TR, EXE &R
r &, FEEBEERREET .
REBOIRPE—B, T
BRENEER, EX-SERLZFAZWRAER “%
7 (Article) o WHRAERA : (1) “EE3R” ( Definite
Article) the; (2) “REEF” (Indefinite Article) a & an,
BEFZREE, SRARAAN. WEERHE:MN
EREFARMAEHEE; #lw:
keep step BB 7T keep house [ 37 PiS; &
make sail BRTT abandon ship HHBEMLE
take heart S{HEEE R take form K—ERR
HEKEIEAE the, Wal4g the; Hn:
at (the] best T g at (the) most &%
at [the® least &/ in [the] future #3&
W “at present” ( “BIZE” ) —IEH1E the, {H “for
the present” ( “¥jBs” ) F & the o
“in the future” —ZEdv ¢y the B4 748 , (B “in the
near future” figythe HIRE[%, “for the future” i {] the
HWARFH .
B, m*ﬁ'theﬂf”eﬁsﬁixﬁfﬁy #lm;
keep house BIFiF5; &
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